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POLIXENA, 

TRAGEDIA EN UN ACTO, 

FÁCIL DE- EXECUTARSE 

EN (lUAtoyiERA CASA PARTICULAR. , POR 

SSTAK ARREGLADA PARA QPATK O PERSONAS, 

r ENTRE ELLAS UKA SOLA MUGER- ' .- 



ím-^m 



) MADRID* MDCCXCIX. 
r. EN ^AOnCINA liZ DON GERÓMIMO ORTEGA. 



> nailariícon el monólogo lírico , intitulado Hi 
: , Cí 



y Leandro , en la Librería, de Quiroga , calle 
ae la Concepción CerÓnima , y en la de i. 



z^lez , caUv d« Aío'¿Jia, 




-%1-ORD 
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(ni) 

PERSONAS. 

pozi:^EKA , hija dt JPrtamo , Rey de Troyas 
■ íiRRO , hijo de jiquiles , Rey de E^iro. 
EGiNO , confidente de Polixina. - 
TESANDRüy CapiP4n de guardias de Pirro, 

La Escena es sobrfe las ruinas de Troya. ,. 

SíUen PoHxéna y Egino. 

ÍOLIXENA, 

\\jh cielo , á qué desdichas , á que afrentas 
Hab«is mí triste pecho destinado! 
Traída en- triunfo de una en otra gente, 
i Ntí he de ver nunca mas que á unos tiratios. 
Que, sin mirar que soy hermana de Héctor, 
Están en perseguirme porfiados ? 
¡ Y de un bárbaro esclava , para colmo 
De mis horrores , penas y qutfbrámoí, 
Podré vivir I ¡Oh muerte! ven y acaba 
De libertarme de tan fieros daftos^- - 
MGINO. 

¡Qu¿ escucho , y quáles'son v^ffMjrtf^ deseos! 
■■ A a ■' ■ ■ - 



(ir) . 

POLJXENA. . 

Ya visreí.'i , justo Dios , gua he procurad* 
Apagar el incendio que os ofende; 
Pero excede al poder de an sezó ñaco. 

MSZNO. 

{Luego ese corazón burlar intenta 
"De mí amistad el brillo acrisolado; 
Pues de sys penas la mitad me oculta 
Con secreto artificio , y con engaños } 

POLXXENA. 
Ertron© de mis padre», destruido 
For las llamas de París temerario, 
Ko es , Egino, 'cl mayor de los horcoreV 
Sino mí amor ; pues su imperioso estrago 
IVle arrastra y precipita con violenda, 
Siendo yo mas culpable que mí hermano. 

EQINO. 
¿Y quál es este amor , que así o% oprime}' 

POLXXElfA. 
£1 mas tierno, y el menos aprobado, 
Fero ¿para qué quieres que te haga 
Torpe la tox y balbuciente eí labio, 
Partícipe, oh Egino, de un delito. 
Sí te has de horrorizar al escucharlo >, 

EGINO. 

No síiÍMa, tpiPped viiestro s¡Ieiid<^,,,,,.jl¿ , 



y nombradme «se objeto dtsdicliado. 

El mas bárbaro Griego tfs quien sedujo 
AI yugo del amor mi pecho incauto. 

EGXNO. 
. I Dioses! jsi será Pirro? 

Bl mismo , Egiao; 
A aijuese vencedor , 4 ese tirano 
Rendí mis pensamientos (¡cruel raemocy ', 
Y sm poderlo resistir , yo le amo. ' ' 

SGINO. 
¡Es posible que amor baya podido 
Rendir un corazón acostumbrado. 
Solo al furor y justo sentimiento? 
¡Ay. quando á vuestros pies vi derribados 
Los muros de esa Troya miserable, 
(-reí se acabarían los quebramos, 
r no pensaba que pudiese el cielo 
Inventar otros golpes mas aciagos, 
gue basta vuestra inocencia se dirigen, 
íus odios y venganza señalando. 

«.eynar nma tetneaa , tal recato, 
«o son los males de mi triste patríá'»''^^ 
Aj 



(VI) 
La causa mas segura de m! llanto; 
Lloro el infame horror y titania 
De un amor infelice , amor bastardo, 
Que atrepella por todos mis esfuerzos, 

Y expone mi virtud á un atentado. 
Inútil es , quando apagar procuro 
Mis deseos horribles é inseilsatos, 
Renovar á la idea los tormentos 
Soto por él sufridos, y causados: 

'*' madre llorosa á cada instante 
Se'^presenta á mis ojos ; pero en vano 
Apaciguar pretende mis clamores, 
Si los veo aumentar á cada paso, 

Y sufro mucho mas, quando me expongo 
A ocuIcar"de mi pena los arcanos; 

Pues como no la cuento los motivos. 
Me es forzoso por fia di^mularlos. 
Siendo de Troya las funestas ruinas 
De mi loca pasión pretexto infausto^ 
¡Dioses crueles! ¿no estáis satisfechos 
De perseguirme , y de mirar quemado 
El suelo de miSipadres? j'no me basta 
Haber visto á los mios espirando, 
-Sino que vuestra cólera se extiende 
Hast!^ hacerme querer al sanguinaiió 
. Asesino cruel de mi buen padre 1 



I Y quando yo procuro rcinediano, 
Venciendo mi pasión , protegéis todOí 
Al mismo pirro? 0e pensarlo rabio. 



■Siempre han de estar , señora y duefio mió, 
Vuestros ojos de lágrimas bafiadosí 

rozíXENA. 
• Y cómo podrá ver sin susto alguno ^ ^^>^ 
Xun vencedor , cuyo sangriento brazo' '■ 
lAe condenó al horror de las cadenas, 
Al orgulloso destructor tirano 
Del trono de mis padres , homicida 
De mi Rey , y de todos mis hermanos; 
Y quien , para corona y complemento 
De sus fieros é ilustres atentados. 
Se niegftá darine muerte, como alivio 
Á mi deseo eo trance tan amargo ! 

¡Ahsefiora! dexad de recordarme 
Los espantosos y crueles daños 
Que trae consigo la victoria horrible. 
Ko á mis ojos cubiertos con el pasmo 
Renovéis las desdichas , en que tuvo 
Mas parte la^fijituna 9UC mi brazo. 



(Vlll) 
. I* confusión y horror reynaba ea Troya 
" Y de llamas cubierta era teatro * 

^ Esta ciudad de su cercana ruina; 
. De un fuego vengador los tristes rayot ' 
, A mi vista ofrecieron , Polixéna, 
^Vuestra hermosura: entonces detestando 
La dicha de mis armas, mezclar pude 
De un gran remordimiento penetrado, , 
Con los suspiros de mis enemigos, 
• If-unas pruebas de ternura ó llanto, 
y tdve por horribles los laureles 
De que me había ceñido é ilustrado. 
Sin hacer del valor costoso alarde. 
Desde luego < por qué no os presentaron. 
Hubieran visto deponer mí enojo, 
y siendo el mas cruel , ser.mas bu^uno I 

POLIXENjí. .' 

¡Cielos! ¿qué escucho? •¿Pirro á>er hoy llega 
Sacrilego , y amante temerario ? 
; Pirro! jel que del altar los privilegios 
Tan injuriosamente vulnerando, 
La vida de mí padre cortar pudo. 
Viene á ultrajarme con amores falsos! 
¡Perseguidor funesto de mi sangre. 
Querrá en mí deshonrar la que ha quedado! 
¡ Y yo misma tranquila para verle 



(ÍX) _ 

Mis tristes ojos levantaré acaso! 
¡ Oh efecto el loas terrible y dolorido i 

De tas largas miserias y trabajos ! 
¿Posible es que inseosúble á las afrentas 
Pueda volverse un p«:ho? No lo alcanzo. 
¿Que yo respiro aun ^ mientras que pueden 
Dudar de mi virtud? ¡Ay! ¡Hasta quaiido 
Fretendeis, iostruído-rde mis penas, 
Ha¿^ mis eslabones mas' pesados i 
j No he si¡i6ido , señor , bastantes malea "* 
Sin que expongáis mi Jionor á nuevos dafíos? 
Finalniente> esa lUma, aborrecible 
Aui°cnta l«fi dolor^ que yo paso; 
y si en vos supobaUar amor entrada, 
Kaddxerais jamas manifestarlo. 

PIRRC. 

Faf%iO¿ultar la fe con que os ofende, ' 
Pirro se ha detenido y violentado} ' 
Pero nú pecho CQU' fiereza suma 
Se cansó ya una vez- de ser esclavo; 
Pue/más quieiti^Jaroiaerte y-tos suplicios 
Que combatir el fuego en que me abraso; 
Y así mandad que espere ó que perezca: 
Mi vida está , seSora , en vuestros labíoí. 



Sale Tesmirú* 
TBSANhKO. 

¡Ah! SeSor, escuchad el terror sumv 
Que un oráculo causa fn los sojckulose 
£stos , qual deben , fínos ofrecían 
A los maaes de Aquiles -holoicaustoSf ' 

Y el soberbio guerrero del sepulcro . , 
Salea sus ojos'(¡ob prodigio eztrafioi). 
A^ vista de toda vuestra armada 

.Asi se apareció , quaodo inflamada 
Su corazón de enojos y si injusto 
Agamemnon cruel y kanguinari» ' 
Amenazó coa voces vengadoras. 
Se presenta y les dice : " pueblo íof^átp^ 
i A presumir te atreves que mis manes 
Coa tan' vil sangre quedarán henradios} 
'Para pagar con hecatombe.'digna ^ . 
Mis hazafías > mis glorñs jr trabajos^ : 
£s menester que espire Polixéoa ' 
Sobre mi tunba , y quedaitév-veogado." 
Pronuncia estas palabras ¿ott t.Oz~ fieta, 

Y fixa sus miradas sobre el campo: 
Todos los Griegos <le cohIub acuerdo • 
Hacen á Polixéna muchos cargos; 
Coadénanla, y contusa griteria ¡^,,„,>'ic 



(X,) 
Gl Tiento pueUa , el ayre vs llMiando) 
El decreto de AquUei para ellos 
Es decreto del cielQ loberano: 
X 9Í crep al ar(jor qut les anima. 
Bien pronto ban de venir á preguntaros 
Por su victima , y do es , señor ^ .posible 
Ponecsia rie^o á Polixéoa en salvo. 

Ya respiro por fio , Dioses benignos, 
Y á fuerza de r^or habéis logrado 
Que vjiestra enemistad se disminuya, \ ' 
Pando á qii cofazon algún descanso. 

■ flM-RO. 
¿y qu4 crimen (¡oh cielo í)ba cometido 
Esta prince^ para «r el blanco 
De una sombra cruel y vengadora. 
Hambrienta de furor , iras y estrados? 
Si Páris cauteloso y atrevido, 
De un« pépfida paz solo abusando, , 
En la sangre de Aquiles , de ro¡ padre, 
A bañar seiitfrsvió su ioiquo brazo, ■■ 
¿ Por qué ha tde ser la hermana castigada ¡ 
Por los delitos de su fiero hermano ? 
Ella cuyas virtudes... mas ¿qué es esto? 
¿De uija voz. injuriosa he- de bacer caso ? 
Los terrores que inspira todavía 
Bs 



La ceniza de ün pidre tan- amado, ' 

Habrán sin duda alguna producido 

La imaginaria sombra oue admiramos. 

Nadie ignora que el pueblo gusta^ ' siempre 

De mil prodigios, auaque sean falsos, 

Creyendo ver ún natural trastorno 

En lo que es de impostura esfuerzo vano, 

Y en sus obscuras imaginaciones 
Nada debe admirar sino su engaño. 

Con todo eso , preven luego la guardia, , 
Haz que tomen las armas los soldados, 

Y conozca* , dictándoles mis leyes, 
Hoy en Epiro todos mis vasallos, 
Que se sirve á los dioses inmortales 
Con la obediencia fiel al soberano. 

léanse Ttianáro' y Egino. 

PIRRO. 

Y bien , i podre' de hoy mas con mU servicies 
Reparar mis injustos atentados, 

Borrar de Troya la memoria' triste, 

Y dismiQuír vuestro rencor airado? 

{ Podré , á pesar de ese fetal decreto . 
Que en este mismo sitio publicárotí. 
Servir , y hacer que me debáis la vida. 
Mostrándome valiente, y no culpado? 



(xni) 

fOZZXENA. 

No señor , Antes ud oprolHo eterno 
Premiará los amores que yo causo; 

Y por salvar mis infetíces dias, 

Á la Grecia y los tüoseS' soberanos 
Tendréis que combatir; potólos distintos 
ContraTO» arman su» -piriiardies manos, 

Y probareis de vuestras iQÍsin^ tropas 
Nuevas' iras, y horrores sBpguinaríos. 

JPTARO. 
L^os de detenerme aquesa» iras, 
Para mí tienen alhagüefioieDcanKi; ■ 

Y si empeñar -al cielo en mi sKorra 
Pretende Pirro , jqué mayor descargo 
Puede dar á los dioses? joo les basta 
El ver que por tos sola yo combato? 
Para hacerles que aprueben mi osadía, 
Pongo el eetro y señora , en vuestras manos: 
Venid, áviíta cte los Griego» todos, 

A jurarme ea-fl templo saciocaato 
Una con«taote(e, como yo propio 
Con el guJto mayor os la consagro. 

: ■■ POLIXBNA. 

{Yo unirme al asesino de mi patjre? 
^Recompensar su audacia con mi mano? 
¡ Ah!> yo hubiera creído qué á lo menor 

ü,s,i,!Mt,Coo¿;lc , 



En un día taD muero y aciago^ 
Una afrenta como esta que recibo 
Por compasión me hubierais evitado, 

JTJLRQ. 

Conservad ese pecho inezórablej 

Y guardad , Folixéna , vuestra mano 
Fara qtro mas íéitz ; pero os advierto, 
Que por mas que parezca yo culpado, 

No faubo- amante que ardiese eo mejor llama. 

A Dios. Ya á combatir de vos me aparto. 

Los desprecios que sufre el alma mía 

Mis enemigos dezarán vengados: 

Lo que no pudo hacer HécttA:, confi* 

Hoy sin pena por vos ezeeutatlo: 

Es preciso destruya.eQ solo un diaj 

Un solo instante., ola obra de dJezafíof. ' 

Venid á vermexen enojo y furia 

Hacer del campo Griego horrible estrago, 

Sacrificar á vuestros pies invictos ' 

La víila de esos pérfidos tiranos, 

Y con el mismo, acer»que os.sirvIere, 
Herirme yo después;' por ver. ulofcanzo 
A dar satisfacción á U9 misiqo tiempo 

Á mi gloria y mi; amor.,. 

POJLIXElfA. 

¡Ah! cesa, ingrato: 

ü,S,l,!Mt,GüO;^IC 



Si ofrecerme á tan crudo golpe qttieres, 
■ Préstame tu valor («ira .mirarlo; 
Pues d« la muerte á que por mí caminas, 
Mil veces mas que tú , siento el estrago: 
Fero ¡qué digoí ¿dóade me conduce 
La fuerza de un ardor necio , insensato? 
¡Ayilfl mí! [justo Dios! ¿en tal momento 
Me habéis á mi pasión abandonado? 
La vergüenza y dolor de mí se amparan. 
Recojo mis espíritus temblando; 
Os dexo ,'y buyo de vuestra preaencía. 

J>IRRO. 

-Ko , Folíxéna , no. Rompa el candado 
Vuestro cr.üel silencio. jMis pesares. 
Mi vivo ardor, vuestra desden tirano 
Han sabido ablandar? ¡Ah! de, tal gO¥0. 
Oso aproas probar el dulce albagt).;. 
¡ Niida míe respondéis , y solo veo 
Correr por las mexillas' vuestro Uanto!. 

Si , lloro por vivir er^i e^e instante; 
Fues-juarcbité mi boner y mi recatot 
Mas no te aplaudas, Pirro ^ de una gloria 
Que dejwsaolo á mi destino infaustuÉ, 
Y á los <tío9es cuyo odio experimento; 
A aquellos que fatales á mi nudQ 



Y mi j^ntüia t solo para hacerte 
Dueño del alma , mi razón turbaron. 

En lo mterior , hasta el postrer aliento, - 

Mi odiosa llama pretendí ocultaros; 

Pero los altos dioses del olímpo 

En perseguir mi suerte porfiados. 

Sin duda que mí muerte y mi vergUenn 

Todos entre si unánimes juraron. 

Si-es ioátil negarme á sus <jecretOs, 

Es el satisfacerles necesario, ' 

Y ya que declaré mi amor culpable, 
Resta sufrir la muerte ^ y k ella parto. 
RecdbraT¿ en el ara el honor niio. 

Que un vergonzoso amOr ha marchitado; 
Nada me &lta mas que traspasarme 
Aqüeste corazón cobarde y flaco, 
El qual ha obscurecido mi memoria 
Con un indigno ardor que lloro en vano, 

Y qiie antes que la sombra de tu padre^ 
He stdo la primera en condenarlo. 

No,vft9 no moriréis; ¡pero qué oigo? 
¿A quién va este discurso enderezado? 
¿A qui^ hacéis declaración tan lina,- 
Quc codos mis deseos ha colmado) 
Si dio lugar á la piedad el odio, , , Coo^lc 



(xrn) 
¿Por qué pata avisar tardasteis tantol 
(Y por qué, si aprobabais mis ardores. 
Me ocultasteis , cruel , un bien tan raro^ 
i Quán parecido al aborrecimiento 
Es vuestro amor ! Amáis , y sin embargo 
Una muerte inhumana es el objeto 
Que vos me preferís ^ el solo amparo 
Que aquí vos imploráis ; | y quién pudiera, 
En medio del furor con que batallo. 
Privarme del bien úniCo á jque aspiro. 
Bien por el qual solo el vivir me es grató í 
Ya no es de hoy mas una beldad ingrata 
A la que quiero conceder mí amparo, 
Sino auna amante triste y. perseguida 
A quien yo quiero , que me está adoraado^ 

Y que sensible al fia á mis peligros, ^ 
Se ha dexado vencer de ios alhagos. 
Es mi bien , mi consuelo, mi alegría, 

Y el premio del amor mas acendrado. 
Cuya vida , aun á costa de mí muerte^ 
Ya pesar" suyo, defenderla trato. 

Sale Tesandro. 

- TESANDRO. 

Ya , príncipe y señor , todos los Griegos, 
Del zelo religioso estimulados, 



(xvm) 

Piden á Polix&aa. conmovidos; 
Calcas , ministro de los soberanos 
Dioses , ya juato al túmulo de AquUe» 
El altar mismo tiene preparado; 
Con este objeto el 'odio se renueva. 
En sus gritos se atreren á nombraros, 
Y acusan,vuestro pecho compasivo 
De que quiere su victima robarlos. 

Ko sin pesar de este tugar me ausento, 
Sefiora ; mas volver bien pronto aguardo 
Contento y victorioso ( pues seguro 
De mi valor y de mí zelo me hallo }, 
A traeros las prósperas noticias 
De un destino felie, que hoy os preparo. 
Porque , sin abusar de vuestra suerte. 
Dispongáis de la mia á vuestro salvo. 

yanse Pirro y Tesandro , y sale Egtno. 

POZIXBNA. 

No estoy inquieta yo de mi destíno. 
Sé que mí muerte es cierta , bien alcanzo 
Que de mi loco amor , gracias al cielo, 
Pronto he de recibir el justo pago. 
ínúiilmente el valefoso Pirro, 
Dándome entre tas tropas libre pasO« i,^. 



(xix ) 
Hace irer el esfuerzo que le aniína; 
Pues sabré á pesarsuyo armar mi brazo, 
y coD los 61os de mortal acero 
Teñirle en una sangre demasiado 
Criminal. Si se atreve todavía 
A gloriarse de un hecho tan extrado, 
No gozará ( yo , Egiao , ]o aseguro ) 
Por largo tiempo tan indigno aplauso, 
Y hubiera tal vez sido oías felice, 
Si nubíera mis afectos ignorado. 
Ko obstante , atento al orden que te dexO, 
Guárdate ^ Egino , de seguir tais patos, 
T si mi madre aquí se presentase 
Ocultarla procura estos arcanos; 
Los dioses son testigos , que en mis penas 
No siento mas que su pesar y llanto. 

EGINO. 

¡Cielos! <qué me decís? ¡vais á. la muerte, 

Y no queréis que os vaya acompañando ! 

POLIXENA. 

Si tu amor en tni gloria se iiiteresa, 
. Debes rendirte , Egino , á mis mandatos, 
Tus lágrimas deten , y advierte solo 
Que á obedecer naciste en todo caso. vase. 

EGINO. I 

1 Ah! no creáis que pueda obedeceros; I 



Antea pruebe el suplicio mas tirsae: 

Buscaré á Pirro, para descubrirle 

Uq proyecto que ignora , y mo- ha pasmado. 

Stlea Pirro y Tesandro por medio del teatro, 

riRRO. 
Bien dixe yo que mi presencia sola 
Confundiria al pueblo temerario; 
, ¿Pero qué? Ya no veo á Polixéna 
£a este sitio: ¿sabe que be triunfadot 

eGXNO. 
{Ah Pirro! no un error aquí os conduzca. 
Ni en discursos el tiempo asi perdamos, 
Qdando ya la princesa se dispone 
A sufrir de la muerte el crudo fallo; 
Y acaba de salir con al designio 
De cumplir ios decretos inhumanos. 

PXKRO. 
¡Ob dioses! ¡es posible que mi dueño 
Con tan &tal designio haya marchado! 
Vosotros de su vida responsables 
Me habéis de ser, vosotros que CBCirgadps 
De custodiar su vida.... 



(na,) 

Sale PolixSna , y dice á ¡os guardias que la 
impiden el salir. 

PQLIXSNA. 

Basta , dtgo: 
jHasta quándo, crueles , hasta quándo 
Me privareis de las dulzuras gratas 
De una muerte que ha tanto tiempo aguardo? 
¿Pero qué es lo-qiie advierto? ¿aun se presenta 
Pirro á mi vista? ¡Dioses inhumaaos! ap. 
O volvedme mi gloria en tal momento, 
O dexadme morir con mi quebranto. '. 
PIRRO. 

Sefíora, disipad ruestros pesares; 
¥o triunfo , y todo cede á vuestro eticanto: 
Unidos contra tos y vuestra vida^ 
Pedían vuestra muerte cíen airados > ■ - j 
, Pueblos. furiosos: presénteme al pnnto^ 
Pidiéndole justicia á todo el campb^" 
Y dudan. del oráculo á mi aspecto'- -• ■ 
Cobardes, irresueltos y-temWando. ? .'■-■ 
Yo , á quien anima tanbennosa cauta,- ' 
Aun 3 vista de Calcas irritado, . j . ;. 
Ardienda, mas quenurfcaper mi ¿élo. 
Postré á sus plantas ttl^ltar profono. 
£1 cielo 3 pronto en ca«{gaf «I crJmci^ 



(xlii) 
Confundiendo un idíniscro cruel y Talso, 
Os justifica. 

POLIXENA. 
Y yo á mi jne condeno, 
Pues de este modo al cielo satisfago. dase, 

PIItRO. 

Dioses, I qué advierto! "- 

POLIXENA. 

Que este es. mi destino. 
Que hubiera sidoel raas amable y grato- 
Para laí en vuestra dulde compañía, 
Si de los dioses el enojo insano 
Entre nuestras familias do sembrara 
La división y el odio mas extraaos; 
Pero el cielo, pcrmi^que'yo os pierda 
Para salvar mi gloria- y mi recatow > ' 
Ko obstante'. Pirro , una merced tan sola 
Á pedjros me atrevo y.suplicarosj* 
Suavizad la miseria de mi madre; 
.QtiePlrro^ sus victorias olvidand». 
Quiera esmichar la-.v^z dé los vencidos, 
Y qu&.la jofeliz inaidr«"de".b¿roes tantos 
No se vea postrada á -vu^tras plantas,. 
Ni renditU por vos al iriunfal carro. 
Dignaos libertarla de ' sus tristes 
Híer^fot de eKlavítod , pAOOras lazQs^ 



( xim ) 

Y defendedme áu preciosa vida, ■ ' 

Sin acordaros de mi fin infeusto. muere. 

PIRRO. 
\ Ah! no ■creáis que tarde yo en seguiros, 
Ni que pueda en un lance tan amargo 
Sobrevivir : traspasaré furioso 
' Un triste corazón abandonado, 

Y con mi pronta muerte voluntaria 
Evibré el horror<^ue estoy mirando. 

Va á darse ^ Tesandro le, detiene^ haejenáf 
llevar á Polixéna por ¡os guaráiafy 

-.' " TÉS ANDRÓ. 

ijDónde (¡oh cielo! )■ os arra'itrfe y precipita 
£1 dolor que os aptitott ConscrVaM, 
Vivid para mandar en el E'piro, 
y en la Grecia. 

PIRRO. 
; En la Grecia ! ante» vivamos 
Para castigo suyo, y á suimp^nb' 
Talemos, abrasemos , destruyaos. ', 
Temblad , pueblos crueles ^ au* respira 
Pirro : me vengaré de un pueblífi'^qgrato. 
Que abomino y detesto : sí, traydores, 
No ea valde habiei^ mi enojo suscitado. 



(xxrv) 
^PoHxIna no existe, y viviri* . 
^ Sino fuSra por vos, pueblo insensato; 
Pero bien sabrá Pírr» destruiros, 
Sí ha sabido otras veces ampararos, 
^ Vuestros delitos mi furor Jnspiran, ' 

Y vais á-ver la furia de mi brazo: 
' Ya los amigos de Héctor. soQ los míos. 
Euménides crueles , acefcap^» ., •[ 

Unios á mi cólera terribie, , • , 1 

^ Y armad conmigo las cobardes manos , 
' Se Griegos contra Griegos ; que los propios 
.' Pérfidos vencedores alterados, ■ ' . 

' Mótuamente entre si se despedazeñ; 
^ Y con vuestras antorchas ahimbrando, 
* eternizad í ¡oh furias 1 U b^taMa, ' ■'■'~-, 
^ Y muerta todos , como yo m« abraso, , , 
/. ■:-■■■ ■■:;./ 

S' ,■ ■' ■■' 

^ -FIN.., 
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